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0. INTRODUCTION.' The formal and pragmatic aspects of language
dependency in linguistically pluralistic societies® have yet to be seriously
studied by linguists. The term 'language dependency' presupposes that

. there is a hierarchy of languages and that each language is assigned
a functional role (or roles) in a multilingual person's réstricted or
extended spheres of linguistic interaction.

In South Asia, language dependency has resulted in linguistic con-
vergence of primarily two types. The first type may be termed convergence
with the 'inner' language circle__ that is, within the South Asian lan-
guages. The second type may be termed the 'outer' linguistic imposition.
That means dependency on those languages which are outside the South
Asian language periphery. Convergence within the 'inner' language circle
has résulted mainly in two processes, viz., the Aryanization of the
Dravidian languages (e.g. Sridhar 1975) and the Dravidization of the
Indo-Aryan languages (e.g. Gumperz and Wilson 1971). The extent and scope
of such Aryanization and Dravidization has already been discussed in the
literature at various linguistic levels (see, for example, Emeneau and
Burrow 1962, Gumperz and Wilson 1971, and Sridhar 1975).

Convergence from the 'outer' circle involves several non-South
Asian languages; however, the chief manifestation of this type of con-

Gii vergence is seen in the Persianization and also in the Englishization
(Anglicization) of the languages of the 'inner' circle (B. Kachru 1975b).
Am aspect of convergence with one languege, English, of the 'outer' circle

forms the basis of this study.




1.0 TWO ASPECTS OF LANGUAGE DEPENDENCY: "CODE-SWITCHING" AND
"CODE-MIXING". In a spéegh community, language dependency is shown in
two ways, among others. First, a multilingual assigns aras of function
to each language which he uses to perform various roles. One might say

that, by and large, the contextual upitgr(B, Kachru 1965) in which each

language functions are mutually exclusive, or dependent on the partici-
pants in a linguistically relevant situation. Secondly, language dependency

might result in developing new, mixed codes of communication.?




A good example of the first type of dependency results in what is
termad 'code-switching' (Gumperz 1964), In the literature this term has
been used to demote the functional contexts in which a multilingual
person makes alternate use of two or more languages. However, I am not
concerned with that particular phenomenon of language dependency here.

The lingulstic situation which I shall present here may be seen &s
an outcome of both lahigugge ‘:Qntact and code-switching, In v:the:f Words,
I am concerned with the formal manifestation of the functional mec of.
several languages by;a multilingual person. I shall ume the term ' code-
mixing' for this espect of multilingualism (B. Kachru 1975a and 1975b).

~The term 'code-mixing' refers to the use of onw or more languages
for é@nﬁiateﬂt trans for of linguistic units from one language into
another, and by such a language mixturs developing & new restricted --
or not so reatpicted -- cods of linguistic interaction., Such 'mixed’
codes E;ve daveleggé\in several language areas in South Asla. One such
vegy common code has been termed 'Hinglish'. Some Persianized varieties
of Sguth,ﬁﬁian lan;ﬁagas may also be considered mixed codes in the same
seasé (B. Kgchrﬁ iQiEb); The tranﬁfér of units of one language into
another lenguags is géﬁéitianﬁd by several linguistic, pragmatic and
attitudinal Eﬁﬂéiﬂé?;ﬁi@nﬁ- 1 shall‘rgturn to this point later.

The iﬁpiientians of code-mbxing aré saeiaiiﬁguistically very
important. In addition, this linguistic phenomenon also hes implications
for languége dynamics and language change (see EéGtiaﬁ‘E.D);

' 2.0. TOWARD STRUCTURING CODE-MIXING. In the current literature, the

dscussion of code-mixing in South Asian languages is generally restricted
to presenting various attitudinal positions on using the device of code-
mixing in these languages (e.g., Raghuvira 1973). There are thus the’
arguments of the 'purists' and the 'mon-purists’ in favor of their
respective positions concerning égggg‘ﬁindi (High Hindi), Hindustani,

or Englishized or Peréianizad Hindi. 'Theiphenamenan_af code-mixing has
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yet to be ~viewed in a theoretical framework which would relate the
formal and functional aspects of such 'language-mixing' and view it in

a pragmatic perspective in terms of the linguistic needs of the speech
community which uses this language device for various types of interaction
within the speech comnunity and also outside it, _

In Firth (1957a and 1957b; see also £n. 3), and later in somewhat
modified form in Mitchell (1957), Halliday (1958), Ellis (1966) and
Kachru (1966) a schema has been presented toward delimiting texts with
reference to their contextually relevant categories and formal categories.
Firth has suggested the following categories for the context of situation
of a text.

A. The relevant features of participants: persons, personalities.

(1) Verbal actions of participants.
(ii) Non-verbal aefians of participants,
B. The relevant objects.
C. The effect of the verbal action.
Other features to be considered are:
. Economic, religious, social structures to which participants belong.
- Types of discourse: monologue, narrative.

Personal interchange: age of participants.

= e T + + B

. Types of speech -- social flattery, cursing, etc.

Let us now examine how this schema can be applied to the situa-

tion of c@de—mlxlng 1n Séuth Asla Ccdeemlzlng £

i & m—— e === s =

is a role- -dependent and -function-dependent lingmstlé phenomenon. In

vfterms of role, one has to ask who is using the language, and in terms of

function, one has to ask what is to be accomplished by the speech act.

In. terms of role, then, the religious, social, economic and regional
characteristics ¢f the participant in a speech act are crucial. On the
other hand, in terms of function, the specialized uses to which the givaﬂ
language is being put determines the code-mixing. In a sense, then, in

sevepral linguistically relevant situations there is a mutual expectancy




mixed language) and its function.

2.1 Code-mixing and the context of situation: I shall attempt

to discuss the phenomenon of code-mixing in the theoretical framework

of the 'context of situation' originally presented by Malinowski (1935)

and modified in linguistic terms by Firth (1957a and 1957b). I feel
encouraged to do so now zince what were considered the linguistic 'sins'

of Firth only a decade ago (see iangéndoen 1968, especially sections

2 and =) seem to have become the cardinal points of our current linguistic
paradign. Consider, for example, the current preoccupation with 'prag-
matics'. It may, therefore, be in order to take another look at the Firthian
concept of the context of situation with special reference to the phenomenon
of code-mixing.

The concept, context of situation, provides a framework for re-
iating language use and linguistic form to the 'immediate' linguistically
relevant Situation and also to the 'wider' context of culture. Elucidating
the concept, Tirth writes (1§57b:l75=76)§3

The context of situation ... is not merely a setting,
background or 'backdrop' for the 'words'. The text in the

focus of attention on renewal of connection with an instance

is regarded as an integral part of the context, and is ob-

served in relation to the other parts regarded as relevant

in the statement of the context.

It seems to me that in order to provide linguistically and contextu-
ally adequate explanations for code-mixed language-types it would be ap-
propriate to relate such language-types to what I have earlier termed
'contextual units' (B. Kachru 1965).

By a contextual unit, we mean those features of a text which con-

tribute to its being assigned to a particular function. These features
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may be termed the contextual parameters of a text. Thége would comprise
linguistiééily relevant clues, such as the participants, their sex, their
position on the social, caste, or religious hierarchy. In abstracting
these categories we must concentrate only on those clues which are lin-
guistically justifiable. We might then view a SPEECE act in terms of clear
end-points which have, on the one hand, a time-dimension, and on the other
hand, relevance with reference to the role=relationships obtaining among
the participants engaged in the speech act. Iet me give two illustrations

to make this point clearer:

the people involved in the exchange of such speech functions. One might

claim that, to a large extent, such speech functions are both language-
bound and ewlture-bound. On the atﬁer hand, the concept of register,
to a large extent, is language-free and culture-free, and the participants
are primarily bound together by language use -- for example, those who
use the register of law or aviation engineering. Note that code-mixing
seems to identify not only the use of the language but also the user, since
it involves both an attitudinal reaction toward a language-mixer and
also the registral use of language.
The appropriateness lrsf a code-mixed language type to a specific
gituation may be judged by ?Qﬂtéituﬂzﬁskbstitﬁtiéﬁ and textual substitu-
tion. |
In certain contextual units, a multilingual person has the
possibility of a choice between code~mixed (say Hindi and English or
Perslan) or non-code-mixed languages. In such situations, the sélection
of a particular 'code' is determined by the attitude of a person toward
a language (or toward a Eéftaiﬁbtypé of code-mixing), or the prestige

which a language (or a type of code-mixing) has in a speech community .
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2.2 Code-mizing and formal cohesion: There are several questions

which one might ask concerning the formal characteristics of code-mixing.
The first question is: What 1is the distinction between 'borrowing' and
code-mixing? The second question is: What are the criteria for consider-

ing code-mixing functionally crucial for a speech community? In other

words. how does one judge the functional and formal apprggriateness of

code-mixing as -an additional conmunicative device in various speech com-

“easily be considered as examples of

[

h

o

lexical level of a language.

code-mixing. It is, however;, nch
the only criterion. 1In the case of several South Asian languages, bor-
rowing from Dutch, Portuguese, and French, for example, has not resulted
n any §EFi®us code-mixing. On the other hand, borrowing from English
and Persian has resulted in cultivation of special language® types (see

Bahri 1960 and B. Kachru 1975b).
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-+ .Formal appropriateness in code-mixing may be judged by using the
concept of formal cohesion. The formal cohesive characteristics --
lexical or gremmatical -- may be sbstracted from code-mixed discourse
types, register types or speaech functions (B, Kachru 1966:268-69).
Theye is, therafore, a linguistic expectancy and dependency between the
formal characteristics and the functional characteristica of such (code-

mixed) language types. In other words, a particular type of lexical

and grammatical cohesion is associated with a specific type of discourse
or register ss a speech-function.

3.0, FORMAL MANIFESTATIONS OF CODE-MIXING. In linguistic terms code-
mixing involves functioning, at least, in a disystem, and as a EﬂﬁsequéﬂLé,
developing another linguistic code cémpf\ismg formal features of two
or more codas, A linguistic code developed in this manner then develops
a formal cohesion and functional expectancy. In such a situation one
language functions as an sbsorbing language since the 'mixed' items are
generally assimilated into its system. One might then say that the
function of cods-mixed languages is between what is termed 'diglossia’
(Ferguson 1953) and code-switching. In a diglossia situation there is a
situationally-determined use of two codes, and the codes involved are
functionally mutually exclusive. Explaining this phenomenon, Ferguson
says that in such a situation,

« « « two varleties of language exist side by side throughout
the community, with each having a definite role to play.
(1959:429).

In code-switching, on the other hand, the functional domains of the
1ar1guagas invnlved are determined by linguistically pluralistic situations,
say, for example, the Punja i-Hindi code-switching in Hariana or in the
Punjab; or the Telugu-Dakhi ii code-switching in Hyderabad.

In a given xilﬂ.tilinguaL situatién, it is difficult to say that a
person ﬁill code-mix in only one or two écquired languages. The
_ 'tjenégﬂcy' is to code-mix in all the languages in which a person code-
sWitches with pf@ficiéney; Consider, for example, the case of Punjabi
and Hindl code-switching. In these languages, code-mixing is not
réstricted to these two only, but involves English and Persjan as well,



3.1 Process of mixing: T shall discuss below the various linguistic

units and processes which are involved in code-mixing. The illustrations

(a) Unit Insertion: This refers to the introduction of a giams

matical unit above a word (e.g. a noun phrase or a verb phrase) in a
sentence from another language.

NP Insertion

el ]

1. tenk va reddr prapt karne ki bhl yojna (NBT, 8.3.75)
tank and radar procure doing of also scheme

'a scheme for procuring tanks and radar, too'

18]

prezidant haus mé, protokol hai, magar vajib sé (D, 26.3.72)

=

president house in protocol is but desirable like
'The president’'s house has protocol, but it is desirable.’
VP Insertion
3. vipaksh dvara vdk &ut (NBT, 7.3.75)
opposition by walk out
'opposition walks out'

(b) Unit Hybridization: This refers to the use of code-mixing

within a unit (e.g. & noun phrase, a verb phrase, or a compound verb).
Consider, for example:
h. isliye cans lene ke sivd hamare pas kol upay nahi tha (D, 17.6.73)
therefore chance taking of except our near any alternative not was
'There was nc alternative before us =xcept taking a chance.'
5, sarkas aur numayis yahg phel h#1 (D, 17.6.73)
circus and exhibition here fail are
'Circuses and exhibitions do not succeed here.'

6. tisre din kuch zarari drépht Egyp karvdne the (SH, 13.6.71)

[ERJ!:‘ third dey some important draft type do (caus.) were
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'On the third day some important drafts had to be tyPeg
The process of unit hybridization has develcped into an Xtrgqely
productive process for 'mixing' Indian languages such 885 Hindi-U'Qy ,i¢h thy
non-Indian languages, English and Persian, In Kashmiri an identiéal
process is applied to code-mixing with English and Persian. The Tor10u-

ing exumples are i1llustrative: tebsl kursi 'table and chair', 2313

——— s

kami?i

'a president of the "halqua" (used in the sense of ared)'. ThiS Brgeess
& =g

¥

is not medium-restricted and is common in both spoken and writt€” la,-
guages. Let us consider some such hybridigz:d iltemsg from Hindisurau here’
This process is most productive in producing what are termed 'cdBoypg
verbs' and 'conjunct verbs' in Hindi-Urdu (¢. Kachyru 1966), Ex#™Blag

of the first type are expect karna 'to expect', bore karnd 'to bOrer

satisfy karna 'to satisfy'. Examples of the second type are EE;E%EE legi

+ . 1 EN . | [ 3 8 '+ grant 2 eaion! L aVE o =
"to take a holiday', permission dend 'fo grant perpission’, leaV déﬁé

'to grant a leave'.

(c) Sentence Insertion: This refers to the process of MSeypyipg

a sentence of a language different from that of the discourse, It may
be either an embedded, conjoined or appositional sentence. The fallowiﬂg
examples included sentences of English inserted into Hindi disco¥rse,
7. pur@ni hai to kya hua, phdin to hai, but I do not like Rajgﬁh Khanne
(2 274,73
old is so what happened fine however is

. e )
'Even if it is old, it s fine; but I do not like ReJ®sgy xpat®® .

1.

8. parhne me sima kI bahut ruci hai, vah kanti hai educstloy ig QF%t;

studying i: 3ima of much interest is she says .. ggfgﬁgg

" s= s - o _,_,:--s—x% o ﬁ
necegsary for life (Qg 29.4.73) - f*

]

'sima is very nuch interested in studies, She sayg, Edqcatiﬂﬂ

11
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is necessary for life.,”'

9. yah ek nazuk mamla hai, let's not talk on [sic] it (D., 17.6.73)

this one delicate matter is
"It is a delicate matter; let's not talk about it.'

(d) Idiom and Crllocation Insertion:

The idioms and colloccations

Indian languages than, say, proverbs. The proverb: of Persian are, however,

inserted in certain styles of Kashmiri (both spoker and written) and Hindu-

stani. Consider, for example, the following idioms.

10." aur n@l parivartan ghar se surli karfiga kylki charity begins at home

Y
(D, 29.4.73)

and I changes home from begin will do because ...

'And I will initiate change from my home because charity begins at home.'
11. ... apni bdt ka samarthan youth is blunder kah kar karti hai (D, 29.4.73)

own story of support having said does Aux

Ty Ao, AR T 7 f!! L1410 '} Fhenf ;fl ¥/ ]:f l,,/l,‘lhg{lfl .

=
[

suniye, &p kam kariye sab thik hoga after all Rome was

not built in a day Y= T T

_ I

'Listen, if you work, everything will be all right; after all,

listen (hon.) you «ork do everything fine will be

Rome was not built in a day.'
13. mal keh raha hii ki one in hand is two in the bush
I  say -ing am tha:,

'T am saying that one in the hand is worth two in the bush.'

i - 1; - _ o = _
14k, tum ko ho kya ga ya why do you cry over spilt milk sab thik hgo Ja 7’*33"51 .
E, : § - i

you to happen what or everything fine be ml/ g0

FdTm it e wbhend heammans silamr  mmmadr mardsw oewmSs 14+ omI TR Trrawsrtlad mer 1 9.
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will be all right.'

15. =aj kal kongres dog in the manger policy adopt kar raha hai,

nowadays congress e do -ing is s r%§éfn§2

yah thik nahl

Nowadays congress is adopting a dog in the manger policy;
this isn't good.'

(e) Inflection attachment and reduplication: A number of English

and Persian borrowings in South Asian langusges have undergone the inflec- -
tional processes of the South Asian langua e in such code-mixing, e.g.

sak@il digrl vala 'a person who possesses i school degree' (D, 12.8.73).

A distussion on such inflection is presented in Bhatia (1967) and B. Kachru
(19752 and 1975b) for Engli:h barr@wiﬁgs; and in Bahri (1960) for Persian
bcrrcwings;
The process of reduplication, which is very common in South Asian
language, is applied to English items to convey the serantic function
of indefinitization,e.g.
16. ... us par sévEr ‘ek %3lak kaksh mé gayd aur pucha,
that on riding one driver room in wentr and asked
petrol-vetrol bhar 1liyd hai (D, 17.6.73)
petrol and the like filled has
'A rider went inside the roaqm. and asked if petrol (gag) and the
like had been filled.'
17. ... akting-vakting m@i kya Janu re (SH, 29.7i73)
acting and the lika I what should knaﬁ hey

, ) : "How do. I know acting and the like?'

13
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3.2 Lexicalization: I shall use the term "lexicalization"' to

refer to lexical infusion in a language from a lexical source (or sources)
not native to that particular langﬁage, for example, English and Persian
lexical strata in Hindi or Xashmiri. .

In South Asia this infusion has worked in severzl directions; e.g.
the Indianization of English (B. Kachru 1965 and 1966), and the Persianiza-
tion and Englishization of the Dravidian and Indo-Aryan languages (Bahri
1960, Sridhar 1975).

I shall mainly concentrate here on the type of lexicalization which
has resulted in introducing additional lexical strata in a language.
In several South Asian languages there are such ;oaexisting lexieal strata
whose use is to a large extent functionally determined. The role of these
co-existing (but‘functionally distinét) loxical strata can be better ex-
plained in the framework of the contextual units related to the overall context
of situation. The choice of a particular lexiﬂal stratum, out of the total
range, is conditioned by appropriateness of several types, e.g. the partici-
pants' sex, religidﬁ; caste, and occupation.

The following examples from Sanskritized, Persianized, and Englishized
verb formations with the strﬁeture V + operator (Y. Kachru 1968) are il-
lustrative.

Persianized

Sanskritized Englishized

arambh karna
adhikdr karné
bhil karna
cinta karna
daya karna
ghrind karna

surd karna
kabzd karna
galati karna
phikir karné
raham karna
naphrat karna

begin karna
mistake Eééni
worry karna
pity karna
hate karna

14

"to
to
'to
"to
"to
"to

begin'

control'

make a mistake'
worry'

pity’

hate'
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! 4,0 MOTIVATIONS FOR CODE-MIXING. T 2 motivations for code-mixing
are primarily of two types, i.e. attitucina and linguistic, ‘H5w5var;
to a certain extent, these two tend to cver ap. The attitudinal and prag-
matic reasons for code-mixing are more if-l'ss ldentical to the reasons
which encourage code-switching. The questin 1 am asking here is: What

are the linguistic motivations for code-mixing? It seems to me that

"basically there are three motivations: role id:ntification, register

identification, and desire for elucidation and interpretation.

The parameters for role identificetion are social, registral, and

educational. The languages which a multiliagual person 'mixes' contribute

to placing him in the hierarchy of the social notwork in which he functions;
it also marks his attitude and relationship tow:ard the participants in a

speech act and, consequently, the attitudes of the ouher participants

toward him.

I shall attempt to illustrate this point with reference to three

types of code-mixing currEﬁt-in India and the attitudinal Qonsequéﬁgéé of
each of these. First, we look at the code-mixing of a SBouth Asian language
with English. In attitudinalbtérms thiz is a mark of modernization,

high Sociésééonamic position, and identity with u certain type of elite
group; and in stylistic terms it marks what may be termed 'deliberate’
style. It is used as a marker of 'medernization' or to mark the registral
features of special language types. Secondly, we examine the features

of the code-mixing of a South Asiaﬂ‘languagé with Persiéng This identi-
fies a person in terms of his religion #nd/or occupation. However, on

the zline of modernization this type of code-mixing is lower than code-
mixing with English. Stylistically, thw more EETSOEAfébic influence one
shows, the more excluslve the style becomes in termz of the parti&ipant

15
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‘and role. The Perso-Arabic style is, however, widely used in the legal
register. Third, we look at the code-mixing of South Asian languages with
Sanskrit. This again is a religion and caste-marking feature; and,to

some extent, it is also a marker of exclusiveness. In stylistic terms

[

it is identified as Ean%iyég (or 'pedantic') style.

A large number of South Asian languages have developed these three
linguistic role-identifying code-mixed styles of language. Consider,
for example, Bengaeli (Dil 1972), Hindi (Bahri 1960, Bhatia 1967, B. Kachru
1975b), Kannada (Sridhar 1975), and Kashmiri (B. Kachru 1973).

It seems to me that 1t might be m@re.insightful to characterize
several Indian languages and dialects on the basis of the type of code-
mixing involved in each caste and religious dialect, rather than simply
on the basis of caste and religion per se. However, in certain speech
communities a neat dichotomy and categorization is n@t-p@ssibLej e.g.
as in Kashmiri.

The use of the terms 'register-identification' and 'registral char-

acteristies' with reféience to code-mixing needs further explanation.
Tt can be demonstrated that one formal clue for the identificatién of
various 'register-types' is the type of code-mixing involved. For exémPLe;
in the case of Hindi, code-mixing with English is an essential distinguish-
ing feature of technological, scientific; and some restricted newspaper
registers, e.g. sports reporting. The following are illustrative. E

20. Amresh apni kuch medikal kI kit&b€, drag kampaniy® ke

Amresh own some medical of ‘books drug company+pl. of
ketalag ke pulinde, stetheskop sambhle ... (S, h.72)

catalogue of bundles stethescope holding

16




=,

"Amresh, with some medical books, with bunéles of catalogues
of drug companies, and holding a stetheseccpe, ...'

21. aiye, gldiding karé, dilll ke glAiding klab m@
come gliding do Delhi poss. gliding club in

"Come on, let's do gliding in the gliding club of Delhi!'

—

22, daktar sahib Ap us miting m& pregzan. nshl the. bada
Doctor Sahib you that meeting in present neg. were very

[ intresting ¢iuskaSan hud. spikar ke point aph
interesting discussion occurred speaker poss. point of

5

viv se agri nahi kar sakd aur mil ne phorsphul

1

view from agre: neg. do was able and I ag. forceful

spif delivar ki. audiyans vaz muvd kemplitli
speech deliver did audience was ‘moved completely

and the havs wvaz in my phevar. (Bhatia 1967:56)

and the house was in my favor

'"Doctor Sahib [mode of address], \were you not present at that
meetings There was a very interesting discussion., I did

not agree with the point of view of the sj.caker, and I de-
livered a forceful speech. The audience vas completely moved,
and the house was in my favor.'

‘23. aikngmiks ek aisd sabjakt hai jiskl ﬁ§i1i§i de %u de
economics one such subject +is  whose utility_ day-to-day
< laif m® riyaldiz kI j& sakti hai
a; life in realize do go be able is [passive c@nst:pctign]

"Economics is such a subject that its utility can he realized
in day-to-day life.'’

In elucidation and interpretation, code-mixing provides two types

of cluss. First, in several South Asian languages, register stability

igs yet to be attained; therefore, English or Persian is used to elucidate

a term or a concept. Secgndly; English or Persian is used as a device

0 »' | - 17
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for rveducing thé.poswibility of ambiguity in a construction. Consider
the following:
2h. ... yah ‘thos karban dayaksiid arthat sikhI baraph (D, 7.11.71)
xthis solid carbon dioxiie meaning dry ice
"This (is) solid carbon dioxide, by which ve mean dry ice'
WE§;¢&jah§ gldidar ko sahara rah jatd hai, keval tharmal
where glider to support remain Aux. only thermal
karan} ki arthat garam havdd kI tarang® (D, 17.6.73)
current poss., meaning hot winds poss. waves

'[at places where] the glider gets only the support of a thermal
current, by which we mean wiZkvesof hot wwimd'’

26. hamarI rajniti Aj bhI anek ghogpdd tatha samajvadl
our politics today also many slogans and socialist
ddembar® ke bad bhi multah visig} vargiyd hai (D, 17.2.72)

pretences :siver also even mainly elitist is 1 .

'in spite of many slogans and socialist pretences
to be elitist'’

27. ... mal bar bar tamdsda ya 1I1& ke rip ko ... (D, 26.5.74)

I again again scene or miracle poss. form obj. marker

The items arthat 'meaning' and ya 'or' introduce an elucidation,

translation, or technical equivalent in another code.

5.0 CONSTRAINTS ON CODE-MIXING: A CLINE OF ACCEPTABILITY. There
seems to be a cline of acceptability in code-mixing. Code-mixing is not
an open-ended process either grammatically or lexically (especially in

collocating lexical terms). The grammatical constraints, however, are .
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1 1 i

not necessarily of the typc that yields 'y:s' or 'no

judgments. The re-

action toward the code-mixed constructior is in the nature of 'sure',
' i ; ' b s
'ves, depends', 'no', or a response of "it is:an odd mixing'. The fol-

lowing constraints are illustrative.

1. Rank-Shift Constraint: The rank-shifted constructions are

not from English.
28, #vah kitab which is on the table meri hai
that book e e e e s mine is
29. *merd vah aurikl dost who lives in Chicago &j hamare ghar ayega
my  that Amecican friend . . . . . . . . today our house will come

2. Conjunction Coistraint: In code-mi:ing of South Asian language

the English canjungf;@n§ nd, or, etc,, are not used to conjoin non-English
NP's or VP's.
30. ¥ram and.éyém aye i€
Ram and Shya. came ware
31. *mal usko ak hdr deta bub éiyi nahi
I him+obj. n-wspaper would give but gave neg.
Note, however, that conjo ning tvo sentences from two languages 1is common,
Consider
32. bhai, kha&nd khdo and let us go.
brother ‘mode of address) food eat
33. John abhi aya nahi but I must wait for him.
John right nc. came neg. but ... _ !
Note that the conjoining items arc from the sam: lenguage from which tﬁa
conjoined sentence 1s introduced. The following sentence: are, there-
fore, not the preferred constructions,

3. % bhagg khana khao, aur let us go.

o brother. fond eat and ... 10
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35. *John abhi 4aya nah% lekin I rust wait for him,
John right now came neg. but
7 In thé use of conjunction markasrs in code-mixing, a distinction
mist be zxnacie between those languages tie item: of which have been completely
assimilated (e.g. Persian in Kashmiri) and those the items of which have
yet to be assimilated (e.g. English i1 Kasmniri). The Persian conjunction

markers are very frequent in Hindi anil Kashmiri and native speakers of these

languages are hardly aware of their sources,

4, Daeterminer Constraint: There are several constraints on the
items which can be code-mixed in a noun phrase in pre-head positionms.
36. * yaha five sundar ;a;;kiyg parh rahi th{ (numeral).
these.... beautiful girls réading vere
37. * tum this sundar larki ki bat kar rahe the? (Demonstrative).
you .. .. béauiiful girl of talking were
5. Complementiger Congtraint: There are some constraints on
code-mixing in complementizers. Consider the following:
(a) If the two sentences are from the same source languages, a
complementizer from another source is not inserted.
38. * mujhe lagt3 hai that ram kal ayegd.
| to me seems aux .... Ram tomorrow will come
(b) Given two sentenées from two sources (say, Hindi and English)
the preference is given to a camplemfeatize’f from the language used in
the first sentence, e.g.,
39. mujhe lagta hal ki ram will come tomorrow.

tomd@ seems aw that Ram . . . . . »
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This is especially true with verbs of perception, e.g. sunna 'to hear',

' socnd 'to think', or verbs of saying, e.g. kahni 'to say', batana 'to tell',

6.0 LANGUAGE DYNAMICS AND LANGUAGE CHANGE. The last question
I would like to consider here is that of the influence of code-mixing on
South Asian languages. There iz a long tradition of cadéamixiﬁg among
Persian, English, and the languages of the South Asian subecontinent,
Code-mixing has initiated two major processes which have resulted in lan-
guage Qpangeg The first process is that of Persianization and the second
that of Englishization. As a result of these two processes, the South
Asian languages have been influenced at all of the linguistic levels.

6.1 Fhonology : Théré are several studies which gigeuss the as-
 similation of Persian and English loanwords in the phonological system
of South Asian languages (for details, see Bahri 1960, Bhatia 1967, and
B. Kachru 1975b).

6.2 Lexis: As already qgted; there 1s mutual expectancy between
the choice of the lexical range and the register or discourse types.

The Sanskrit lexical spread is associated with the fields of literary
criticism, philosophical writing, and with certain tyPés of broadcasting.

In certain languages (e.g. Telugu), the Sanskrit source items also mark

a distinction between the formal and collo ﬁia;rstyles of language. The
English source items have high frequency in the registers of the social
sciences and technology. |

6.3 Syntax: By and large, the syntax of a language is more re-

sistant to change than are the other levels of language. So far, very

little resem~:h has been done to investigate the impact of code-mixing
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and code-switching on the syntax of South Asian languages. The following

syntactic characteristics of Hindi are, however, attributed to the in-

fluence of English or Persian.

(a) SVO structure: The surface word order of Hindi_is S0V, as
opposed to the éVD order of English. In recent years in various styles
of Hindi there has emerged & tendency to use an SVO structure (Mishra
1963:175-77; Tiwari 1966:296-300). |

(b) Impersonal consturctions: Traditionally, in Hindi active forms

are used where English uses what are termed 'impersonal consturctions®,
£ ;

e.g. it is said, it has been learned. In Hindi the translation 'equiva-

lents' of these English constructions are kahﬁﬁ béig suné hai, However,
in the newspaper register of Hindi it is not uncommon to find construc-

tions such as kahd jat@d hail 'it 1s said', dekha gayd hal 'it has been

seen', or sund gayd hai 'it has been h:ard'.

(¢) Indirect speech: Traditionally, in Hindi discourse, the

distinction between direct and indirect speech is not made. In modern

prose this distinction has been introduced, e.g. NP said that he will

read, as opgésed'ta NP said that T wil: read.

(d) Post-head modifier jo: Th» development of the jo 'who' con-

struction in Hindi in the post-head position is attributed to the influ-'
ence of English by some scholars (e.g, Tiwari 1966:293), which other scholars
believe that this construction may hav: developed dﬁé to the Persian
influence (e.g. Guru 1962:530-31). Co.sider, for example,
L0, vah larkd jo tebal par baighﬁ hai merd bhai hai
that boy who table on usitting is my Dbrother is
'The boy who is sitting on the table is my brother.’

(e) Passivization with dvdrd: In Indo-Aryan languages there is




a tendency to delete the agent in passive constructions. This applies
to Hindi. The agentive construction with dvara ‘by', which is now fre-
gquently used, is considered an influence of English. Consider, for example,
41, yah natak bhartendu dvard 1ikhd gayd hal
this play  Bhartendu by written went is [passive construction]
'"This play has been written by Bhartendu.'

(£) Earegthgtiga;;clausgs: There are two views on the development

of parenthetical clauses in Hindi. Some scholars claim that the intro-
duction of thésé clauses is due to English influence. Others disagree
and consider these as typically Indo-Aryan constructions. Such clauses
are also present in Lalluj: Lal's (1763-1835) prose. (See also Tiwari

1966:297-98; for the Persian influence on Hindi syntax, see ibid., 29L-96. )

Similar effects of English and/or Persién>igfiﬁénéé mé? bg traced”
in other South Asian languages, too. Consider, for Qxamﬁle; the word
order of Kashmiri. The preferred word order is SVO, which seems to be a
result of the influence of Persian. This is especially true of the lit-

erary style (B. Kachru 1973).

7.0 'SWITCHING' WITHOUT 'MIXING': We Stiil have to find methodological
techniques to structure some aspects of code-mixing for which one does
not. necessarily find formal cvidence. I have earlier used the term 'shift'
for this proc:ss (B. Kachru 19€5:402-3). The process of shifting does
not result in the surface realization of code-mixing. But two languages
which participate in the processes of codeemixinérnnd code-switching

o go through the process of shifting. This manifests itself in loan

shifﬁs and loan translations. In South Asia this process works in both

- directions. On the one hand, it is used to Indianize the English lan-
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guage (B. Kachru 196%, 1966), and on the other hand, it is used to English-
ize the South Asian languages (B. Kachru 1975b). Consider, for example
loan translations such as the following: 5It yudh (SH, 13.6.71) and

prem-trikon (ibid.), the translation equivalents of the English cold

war and love-triangle, respectively. The process of shift from English

is used in several registers of Hindi. In addition, a number of such
- formations are used in Hindi specifiecally in those contexts which are

relevant to western culture, e.g.

shake', madhurdt 'honeymoon'.

8.0 CONCLUSION: It seems Lo me that the restricted date on code-

_mixing presented above show that in any descriptively adequate statement

B ‘on code-mixing the interrelationships of role, form, and function are

crucial. It has been argued that a statement which includes context as

a congruent level for such a laﬁguage ranfa:t Situati@n as exists in code-

mixing is not only relevant but also necessary for an insightful under-

standing, in functional terms, of such uses of language, which some scholars,

in India and elsewhere, have termed 'odd-mixing' because such a 'mixing’

is not supposés to occur in the 'pure' or 'sﬂaﬁﬁard' language (Raghuvira 1973).
In present sociolinguistic research it may be worth dur while to

investigate how the Firthian concepts of "the context of situation' and ’

of the 'renewal Df connection' between form and function can be used

to achieve a more insightful widerstanding valanguage contact situations

and linguistic interaction. After all, it may be recalled that what is

termed 'sociolinguistics' on this side of the Atlantic has always been

purt of 'general 1inguisticﬁ' on the other szide of the ocean. That a process

of rethinking has started is obvious in the following observation of Labov

. A




(1970:152):

" In rceent years, there has developed an approach to rn.
guistic research which focuses upon language in use within
the speech community, aiming at a linguistic theory aiqué?é
to account. for this data. This type of research has sopet™mneg
been labelled as 'sociolinguistics', although it is somewhdt
misleading use of an oddly redundant term. Children raiged
in isolation do not use language; it is used by human peif&s
in a social context, communicating their needs, ideas and
emotions 1o one another, The egocentric monologues of chilqren
appear to be secondary developments derived from the socigt
use of language (Vygotsky 1972:19) and very few People gpehQq
much time talking to themsel es. It is guestionable wheth®r -
sentences that communicate nothing to anyone aré & part of
language. In what way, then, can 'sociolinguistics' be cof~
sidered as something apart from 'linguistics'?

UNIVERSITY OF lLLijvois AT URBRNA- CHAM PAIGN
NOTES

lrerms such as "unit', 'register', and 'rank gnift' have P&ep used
here in the sense in wnich they are used in Halliday 1901.

®Note that in such codes oneé ¢:n also include specialized €Q4eg
such asg pidgins and creoles.

3For further discussion see relevant sections in Firth 1930 apg 4 Y /s
s - , Pellawing maners im FLrth =7/ 'The ni f a8Mapysag s < '?/ﬁ$
1937 and th: following papers in Firth 1957/ "Ihe techilque of 8% [ntjcs'/( @A) Ge N
'Modes of meaning’, and 'General linguisticd and describtive graap: /\‘ 7 J
There is also discussion on it in Ellis 1965§ Hall,iday 1959; B. Kﬂéhru
1966, Lyons 1966, and Mitchell 1957.

I have used the following abbreviations for theé Sources of 11lus~
trations given in this paper: D, Dharmayug, Bombay; ﬁ?T; Nay Eh%rat- i
Times, New Delhi; §, Sarita,New Delhi; §H, Septahik Hindustan, “Sw pein*’
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